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ABBOZZ TA' LIGI 

msejjah 

A TT biex jemenda 1-Att dwar ic-Cittadinanza Maltija (Kap. 188) 

IL-PRESIDENT, bil-parir u 1-kunsens ta1-Karnra tad-Deputati , 
imlaqqgha fdan i1-Par1ament , u b1-awtorita ta' 1-istess, hareg b'1igi dan 1i 
gej: 
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1. .(1) Dan 1-Att jista' jissejjah 1-Att ta' 1-19891i jemenda 1-Att Titolu fil-. 
dwar ic-Cittadinanz~ Ma1tija, u ghandu jinqara u jiftiehem haga wahda rlo~o~~ b•du 
rna' 1-Att dwar iC-Cittadinanza Maltija, hawnhekk izjed 'i1 quddiem 

15 
se · 

imsejjah "1-Att prinCipa1i". Kap. 188 

(2) Dan 1-Att ghandu jibda jsehh fl-1 ta' Awissu, 1989 . 

2. It-" TAQSIM TA' L-ATT" ta' 1-Att principali ghandu jigiEmendata' 
emendat kif gej: it-Taqsim 

ta'I-Att 

(a) Minflok it-Taqsima II tieghu, ghandu jidho1 dan li gej: 

"Taqsima II Cittadinanza b'Natura1izzazzjoni 

(b) minflok i1-k1iem: 

L-Ewwe1 Skeda 
It-Tieni Skeda" 

ghandhom jidh1u 1-kliem: 

"SKEDI 

3-7"; 

fi-Att principali .. 
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Ememla ta' 
1-artikolu 
:2 ta· 1-Att 
princ::ipali. 

Sostitu11joni 
tat-Taq,ima 
II ta'l-Att 
principali . 

"SKEDA: 

Gurament ta' Lealta. ". 

3. ls-subartikolu (I) ta' 1-artikolu 2 ta' 1-Att principali ghandu jigi 
emendat kif gej: 

(a) it-tifsira ta' "ii-Commonwealth" ghandha tithassar; 

(b) minflok it-tifsira ta' "frustier" ghandha tidhol din it­
tifsira gdida li gejja: 

" "frustier" tfisser persuna li ma tkunx Cittadin ta' 
Malta;"; 

(c) minflok it-tifsira ta· "pajjiz stangier·· ghandha tidliol din 
it-tifsira gdida: 

u 

" ··pajjiz strangier" tfisser pajjiz ielior li rna jkunx 
Malta;"; 

(d) it- tifsira ta' "persuna protetta lngliza" ghandha titliassar; 

(e) minnufih wara t-tifsira ta· "preskritt" gliandha tidliol din 
it-tifsira gdida li gejja: 

·· "apolidi" tfisser priv minn kull nazzjonalita u "persuna 
apolidi" gliandha tiftiehem skond hekk .... 

4. Minflok it-Taqsima II ta' 1-Att Principali ghandha tidhol din 
it-Taqsima gdida li gejja: 

"TAQSIMA ll 

Ciuadinan ::.a b 'Natu mli ::.::.a::.::.joni 

:--:aturalia- 3. (I) B Ia hsara ghad-dispozizzjonij iet tas­
alzJnmta subartikolu (5) ta' dan 1-artikolu. frustier jew persuna apolidi. 
fru,llen I' . k . I . . k . . . .too .h . h I 
ie" pcr~uni 1 .1 ~n p~rsu_na ta -eta ~ ta . ?pac1t~ s111 a. meta _.1ag .. me_ 
apolitli . apphkaZZJOni ghal hekk hii-Mm1stru hii-mod preskntt. JISta 

jinghata certifikat ta' naturalizzazzjoni bhala cittadin ta' 
Malta jekk jissodisfa liii-Ministru-

(a) li jkun irrisjeda fMalta matul il-perjodu ta 
tnax-il xahar minnufih qabel id-data ta'l-applikazzjoni; u 

(b) li. matul i~-sitt snin minnufih qabell-imsemmi 
perjodu ta · tnax-il xahar. ikun irrisjcda fMalta ghal 
perjodi li jammontaw b'kollox glial mhux anqas minn 
erha· snin: u 

(c) li jkun jaf bi:lzejjed 1-ilsien Malti jew 1-ilsien 
I ngliz: u 
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(d) li jkun ta' kondotta tajba ; u 

(e) li jkun cittadin tajjeb ta' Malta : 

lzda 1-Ministru jista', jekk ikun jidhirlu xieraq fit­
cirkostanzi specjali ta ' xi kai: partikulari , jipperme tti illi 
perjodi ta' residenza li jkunu okkorrew iktar qabe l is-sitt snin 
Ii jigu minnufih qabel id-data ta' 1-applikazzjoni jitqiesu fil­
kalkolu tas-snin ko llha msemmija fil -paragrafu (b) ta' dan 
is-subartikolu . 

(2) Bla hsara ghad-dispozizzjonijiet tas-
subartiko lu (5) ta' dan 1-artikolu, kull persuna ta' l-eta' uta' 
kapati ta shiha mwielda barra minn Malta tista ', me ta taghmel 
applikazzjoni gha l hekk lill-Ministru bil-mod preskritt , 
tinghata certifikat ta' naturalizzazzjoni bhala tittadini ta' 
Malta-

(a) jekk missierha jkun sar, jew kieku rna mietx 
kien is ir, cittadin ta' Malta bis-sahha tas-subartikolu (2) 
ta' 1-a rtiko lu 22 tai-Kostituzzjoni , jew 

(b) jekk missie rha fil-hin tat-twe lid ta' dik il­
persuna, kien, jew kieku rna mie tx kien ikun, cittadin ta· 
Malta bis-sahha tas-suba rtikolu (2) ta ' 1-artikolu 25 tal­
Kosti tuzzjoni. 

(3) Bla hsara ghad-dispozizzjonijiet tas-
subartikolu (5) ta ' dan 1-artikolu, kull pe rsuna ta' l-eta' u ta' 
kapacita sh in a li -

. 
(a) tkun emigrat minn Malta (sew qabel, fi jew 

wara 1-2 1 ta· Settembru, 1964) u, billi kienet cittadin ta' 
Malta bis-sahha ta' 1-artikolu 22(1) jew 25( I) tal­
Kostituzzjoni, temmet milli tkun cittadin bhal dak; jew 

(b) emigrat minn Malta qabel il-2 1 ta' Settembru, 
1964 u kieku rna kienx ghax temmet milli tkun cittadin 
tar-Renju Unit u Kolonji qabel dik il-gurnata , kienet issir 
cittadin ta' Malta bis-sahha ta ' 1-artikolu 22( 1) tal­
Kostituzzjoni, 

ti~ta ·, wara li tagt1mel applikazzjoni ghal hekk lill-Ministru 
btl-mod preskritt, tinghata certifikat ta' naturalizzazzjoni 
bhala cittadin ta· Malta. 

. (4) Bla hsara ghad-dispozizzjonij iet tas-
~ubarttkolu (5) ta' dan 1-artiko lu . kull minn iko llu l-e ta' u 
!-ka~acita mehtiega li jipprova li huwa dixxendent ta' persuna 
~~_wtelda Malta u li jkun cittadin ta' pajjiz li rna jkunx il-pajjiz 
It_ Jkun j irrisjedi fih, u li jkollu !-access tieghu ghall-pajjiz li 
tteghu hu cittadin ri~trctt, jista' wara li jaghmel it-taiba tieghu 
¥hal_d_aqstant lili-Ministru bi l-mod preskritt, jinghata 
ccrttftkat ta' naturalizzazzjon i bliala cittadini ra· Malta : 
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IZda dik il-persuna rna jkollhiex jedd li tinghata 
certifikat ta' naturalizzazzjoni bhala Cittadin ta' Malta skond 
id-dispozizzjonijiet ta' dan is-subartikolu jekk il-Ministru 
jkun sodisfatt li 1-ghoti tac-cittadinanza Iii dik il-persuna jmur 
kontra 1-interess pubbliku. 

(5) Persuna rna tinghatax certifikat ta 
naturalizzazzjoni bhala cittadin ta' Malta skond is-subartikoli 
ta ' qabel ta' dan 1-artikolu jekk u sakernrn rna tkunx ghamlet 
dikjarazzjoni bil-miktub til-formula preskritta dwar il­
volonta taghha li tirrinunzja kull nazzjonalita jew 
cittadinanza ohra li jista' jkollha u rna tkunx hadet il­
gurarnent ta ' lealta fil-forrnula spetifikata fl-Iskeda li tinsab 
rna' dan 1-Att. 

(6) Bla hsara ghad-dispozizzjonijiet tas­
subartikoli (7) u (8) ta' dan 1-artikolu persuna jkollha dritt. 
wara li taghrnel applikazzjoni lill-Ministru bil-mod preskritt. li 
tinghata certifikat ta' naturalizzazzjoni bhala Cittadin ta · 
Malta jekk tissodisfa lili-Ministru li hija u dejjem kienet 
apolidi, u-

(a) li twieldet Malta, jew 

(b) li missierha kien cittadin ta' Malta fid-data tat­
twelid taghha bis-sahha tad-dispozizzjonijiet tas­
subartikolu {2) ta ' 1-artikolu 22 jew tas-subartikolu (2) ta • 
1-artikolu 25 tal-Kostituzzjoni jew li ornmha kienet fdik 
id-data cittadin ta' Malta. 

(7) Persuna rnsernmtJa fi l-paragrafu (a) tas­
subartikolu (6) ta' dan 1-artikolu rna jkollhiex dritt tinghata 
certifikat ta' naturalizzazzjoni bhala cittadin ta' Malta skond 
id-dispozizzjonijiet ta' dak is-subartikolu jekk ii-Ministru 
jk•Jn sodisfatt-

(a) li rna kenitx ot:dinarjarnent residenti fMalta 
matul il-perjodu ta ' harnes snin li jinternrnu mad-data ta · 
1-applikazzjoni ; jew 

(b) li jew kienet rnisjuba hatja fxi pajjiz ta' reat 
kontra s-sigurta ta' 1-Istat jew kienet kundannata fxi 
pajjiz ghal piena restrittiva tal-liberta personali ghal 
zmien ta ' rnhux anqas rninn names snin. 

(8) Persuna rnsernmija fil-paragrafu (b) tas­
subartikolu (6) ta' dan 1-artikolu rna jkollhiex dritt tinghata 
certifikat ta ' naturalizzazzjoni bhala Cittadin ta' Malta skond 
id-dispozizzjonijiet ta' dak is-subartikolu jekk ii-Ministru 
jkun sodisfatt-

(a) li rna kenitx ordinarjarnent residenti fMalta 
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Min uri. 

Effe tt ta' 
registraz­
zjoni jew 
naturalizz­
azzjo ni 
bhala 
Cittad in. 

Ghoti lura 
ta. citta­
d inanza. 

matul il-perjodu ta ' tliet snin li jintemmu mad-data ta' 
1-applikazzjoni taghha; jew 

(b) li kienet misjuba hatja fxi pajjiz ta' reat kontra 
s-sigurta ta' 1-Is tat. 

4 . (1) 11-Ministru jista' jaghmel b'mod li tifel jew tifla 
minuri ta ' xi Cittadin ta' Malta jinghata certifikat ta' 
naturalizzazzjoni bhala cittadin ta' Malta wara applikazzjoni 
maghmula bil-mod preskritt mill-persuna 1i skond il-1igi 
jkollha awtorita fuqu. 

(2) 11-Ministru jista', fdawk ic-Cirkostanzi specjali 
li jidhirlu xieraq , jaghmel b'mod li xi minuri jinghata certifikat 
ta' naturalizzazzjoni bhala Cittadin ta' Malta. 

5. ( 1) Bla hsara ghad-dispozizzjonijiet tas­
subartikolu (2) ta ' dan 1-artikolu, persuna registrata bhala 
cittadin ta' Malta skond l-artiko1u 23, 24, 26 jew 27 tal­
Kostituzzjoni jew Ii tkun inghatat certifikat ta' 
naturalizzazzjoni taht dan 1-Att issir Cittadin ta' Malta 
b ' registrazzjoni jew b'naturalizzazzjoni , skond kif ikun il-kaz, 
fid-data li fiha tigi registrata jew naturalizzata. 

(2) Jekk persuna ta' l-eta li tkun inghatat certifikat 
ta' naturalizzazzjoni bhala cittadin ta' Malta skond dan 1-Att 
barra mis-subartikolu (6) ta' 1-artikolu 3 tieghu rna 
tipproduCix Iii dak 1-uffiCjal li 1-Ministru jista' jinnomina ghal 
hekk, gheluq tliet xhur minn meta tkun hekk inghatat 
certifikat ta' naturalizzazzjoni jew gheluq dak il-perjodu 1-
iehor li 1-Ministru jew dak 1-uffiCjal jista' jippermetti, prova 
bizzejjed biex tissodisfa Iii dak l-ufficja11i hija rrinunzjat kull 
nazzjona1ita jew Cinadinanza ohra li seta' kellha, iC-certifikat 
ta' naturalizzazzjoni ta' dik il-persuna bhala Cittadin ta' Malta 
tigi mhassra u titqies li qatt rna kienet hekk naturalizzata . 

6. Meta persuna ttemm jew tkun temmet milli tkun 
cittadin ta' Malta minhabba li r-rinunzja taghha tac­
Cittadinanza ta' pajjiz i.ehor, ghalkemm tkun saret fu-zmien 
stabbi1it mi1-1igi, rna kenitx maghmu1a b'mod validu skond 
il-Iigi tal-pajjiz li tieghu hi tkun irrinunzjat ic-cittadinanza, u 
1-Ministru jkun sodisfatt li dik ir-rinunzja tkun saret 
fCirkostanzi li fihom 1-imsemmija persuna kienet gustifikata li 
tahseb 1i saret b'mod validu , il-Ministru ghandu, fuq 
applikazzjoni ta' 1-istess persuna, jaghtiha certifikat ta' 
natura1izzazzjoni bha1a Cittadin ta' Malta b'effett mid-data li 
fiha hi temmet li tkun cittadin tali ghar-raguni hawn fuq 
imsemmija. ". 
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5. - ~inflok is-subartikolu (I) ta ' 1-artikolu 8 ta' 1-Att principali Emenda ta' 
ghandu Jtdho1 dan Ii gej: 1-artikolu 

8 ta' I-Att 

" ( 1) J kk · .. d' , principali. . e xt cttta m ta Malta ta' l-eta uta' kapaCita shiha Ji 
Jkun ukoll nazzjonali ta' pajjiz strangier, jaghme1 dikjarazzjoni 
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Emenda ta· 
1-artikolu 
1:2 ta· 1-Att 
pnnCipali. 

Emenda ta· 
1-hl..edi h 
110sabu ma' 
1-Att prinCipali 

bil-mod preskritt ta' rinunzja tac-Cittadinanza ta' Malta. ii-Ministru 
jista' jordna li d-dikjarazzjoni tigi registrata; u mar-registrazzjoni 
dik il-persuna ghandha ttemrn milli tkun cittadin ta' Malta., .. 

6. Minflok is-subartikolu (I) ta ' 1-artikolu 12 ta' 1-Att prinCipali 
ghandu jidhol dan li gej: 

"(I) Fdan 1-Att-

(a) kull riferenza ghall-rnissier ta' persuna ghandha, 
dwar persuna mwielda barra mii:-i:wieg u mhux legittimata, 
tiftiehern bhala riferenza ghall-ornm ta' dik il-persuna; 

(b) kull riferenza ghall-rnissier ta' persuna li tkun giet 
adottata legalment qabel 1-1 ta' Jannar, 1977, ghandha 
tiftiehern bhala riferenza ghall-adottant u fil-kai: ta' adozzjoni 
minn i:ewg persuni flimkien. ghall-adottant rage!; u 

(c) kull riferenza ghall-genituri ta' persuna li tkun giet 
adottata legalment fi jew wara I-I ta' Awissu, 1989, u li kienet 
fil-gurnata effettiva ta · 1-adozzjoni taghha taht l-eta ta ' ghaxar 
snin. ghandha tiftiehern bhala riferenza ghall-adottanti. 

(2) Ghall-finijiet ta' dan 1-Art: 

(a) 1-adozzjoni ta' xi persuna li ssir fi jew wara 1-1 ta ' 
Jannar, 1977. u qabel 1- 1 ta' Awissu. 1989. rna ghandhiex 
ikollha effett u ghandha titqies daqslikicku rna saritx: u 

(b) 1-adozzjoni ta · xi persuna li ssir fi jew wara 1-1 ta ' 
Awissu, 1989. li fil-gurnata effettiva ta' 1-adozzjoni taghha 
kellha ghaxar snin jew iktar. rna ghandhiex ikollha effett u 
ghandha titqies daqslikieku rna saritx. --. 

7. Minflok 1-Iskedi li jinsabu rna· 1-Att principali ghandu jidhol 
dan li gej: 

"SKEDA 

Curamenr ra ' Lealra 

(Artiko/i 3 u5) 

Jiena. solennement nahlef/ 
niddikjara li nkun verarnent fidil u leali lejn il-Poplu u r-Repubblika ta' 
Malta u lejn ii-Kostituzzjoni taghha. (Hekk Alia jghinni) .... 

Ghonijiet u Rogunijiet 

L-Ghanijiet prinCipali ta' 1-Abbozz hurna sabiex inehhu cl-differenzi fil-kriterji ta· 
naturalizzazzjoni ta' cittadini tal-Commonwealth u dawk rnhux tal-Commonwealth, 
u sabiex jipprovdu ghan-naturalizzazzjoni ta· certi per-,uni ta' dixxendenza Maltija 
residenti barra minn Malta. L-Abbozz jistabbilixxi bhala obbligatorju 1-fatt li tinghata 
lura c-Cittadinanza lit per'iuni li jitilfu c-Cittadinanza taghhorn fcerti cirkn'>tanzi. 
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A BILL 

entitled 

AN ACT to amend the Maltese Citizenship Act (Cap. 188). 

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and 
consent of the House of Representatives, in this present Parliament 
assembled , and by the authority of the same, as follows:-

I. (I) This Act may be cited as the Maltese Citizenship 
(Ame ndme nt) Act , 1989, and shall be read and construed as one with 
the Maltese Citizenship Act , hereinafte r referred to as " the principal 
Act.., 

(2) This Act shall come into force on lst August , 1989 . 
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Short title 
and 
comme ncement. 
Cap. 188 

2. The "ARRANGEMENT OF ACT" in the principal Act shall Amendment 
he amended as fo llows:- of the 

Arrangement 
of Act in the 

(a) For Part II therein there shall be substituted the principal Act. 
following: 

.. Part II Citizenship by Naturalisation 

(b) for the words: 

First Schedule 
Second Schedule .. 

"SCHEDULES 

there c;hall be substituted the words 

3-T'; 
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Amendment of 
section2 
of the 
principal Act. 

Substitution 
of Part II 
of the 
principal Act. 

"SCHEDULE 

Oath of allegiance.". 

3. Subsection (1) of section 2 of the principal Act shall be 
amended as follows: 

(a) the definition of "the Commonwealth" is to be deleted; 

(b) for the definition of "alien" there shall be substituted the 
following new definition: 

" "alien" means a person who is not a citizen of Malta;"; 

(c) for the definition of "foreign country" there shall be 
substituted the following new definition: 

" " foreign country" means a country other than Malta;"; 

(d) the definition of "British protected person" shall be 
deleted; and 

(e) immediately after the definition of " prescribed" there 
shall be added the following new definition: 

" "stateless" means destitute of any nationality and 
"stateless person" shall be construed accordingly." . 

4. For Part II of the principal Act there shall be substituted the 
following new Part: 

Naturalisa­
tionof 
aliens or 
stateless 
persons. 

"PART II 
Citizenship by Naturalisation 

3. (1) Subject to the provisions of subsection (5) of 
this section, an alien or a stateless person, being a person of 
full age and capacity, on making application therefor to the 
Minister in the prescribed manner, may be granted a 
certificate of naturalisation as a citizen of Malta if he satisfies 
the Minister-

(a) that he has resided in Malta throughout the 
period of twelve months immediately preceding the date 
of application; and 

(b) that, during the six years immediately 
preceding the said period of twelve months, he has 
resided in Malta for periods amounting in the aggregate 
to not less than four years; and 

(c) that he has an adequate knowledge of the 
Maltese or the English language; and 
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(d) that he is of good character; and 

(e) that he would be a suitable citizen of Malta: 

Provided that the Minister may, if he so thinks fit in the 
specia! circumstances of any particular case, allow periods of 
residence earlier than six years before the date of application 
to be reckoned in computing the aggregate mentioned in 
paragraph (b) of this subsection. 

(2) Subject to the provisions of subsection (5) of 
this section, any person of full age and capacity born outside 
Malta may, on making application therefor to the Minister in 
the prescribed manner, be granted a certificate of 
naturalisation as a citizen of Malta-

(a) if his father became, or would but for his death 
have become, a citizen of Malta by virtue of subsection 
(2) of section 22 of the Constitution, or 

(b) if his father, at the time of that person's birth, 
was, or would but for his death have been, a citizen of 
Malta by virtue of subsection (2) of section 25 of the 
Constitution. 

(3) Subject to the provisions of subsection (5) of 
this section, any person of full age and capacity who-

(a) has emigrated from Malta (whether before, on 
or after the 21st September, 1964) and, having been a 
citizen of Malta by virtue of section 22(1) or 25(1) of the 
Constitution, has ceased to be such a citizen; or 

(b) emigrated from Malta before 'the 21st 
September, 1964 and, but for his having ceased to be a 
citizen of the United Kingdom and Colonies before that 
day, would have become a citizen of Malta by virtue of 
section 22(1) of the Constitution, 

may, on making application therefor to the Minister in the 
prescribed manner, be granted a certificate of naturalisation 
as a citizen of Malta. 

(4) Subject to the provisions of subsection (5) of 
this section, any person of full age and capacity who proves 
descent from a person born in Malta and who is a citizen of a 
country other than the country in which he resides, and whose 
access to. the coun.try ?f which he is a citizen is restricted, may 
on makmg apphcat1on therefor to the Minister in the 
prescribed manner, be granted a certificate of naturalisation 
as a citizen of Malta: 

Provided that such person shall not be entitled to be 
granted a certificate of naturalisation as a citizen of Malta 
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under the provtstons of this subsection if the Minister is 
satisfied that the grant of citizenship to such person is contrary 
to the public interest. 

(5) A person shall not be granted a certificate of 
naturalisation as a citizen of Malta unde r the foregoing 
subsections of this section unless and unti l he has made a 
declaration in writing in the prescribed form of his willingness 
to renounce any other nationality or citizensh ip he may 
possess and has taken an oath of allegiance in the form 
specified in the Schedule to this Act. 

(6) Subject to the provisions of subsections (7) and 
(8) of this section , a person shall be entitled. on making 
application to the Minister in the prescribed manner. to be 
granted a certificate of naturalisation as a citizen of Malta if he 
satisfies the Minister that he is and always has been stateless . 
and-

(a) that he was born in Malta, or 

(b) that his father was a citizen 9f Malta at the date 
of his birth by virtue of the provisions of subsection (2) of 
section 22 or subsection (2) of section 25 of the 
Constitution or that his mother was at that date a citizen 
of Malta . 

(7) A person referred to in paragraph (a) of 
subsection (6) of this section shall not be entitled to be granted 
a certificate of naturalisation as a citizen of Malta under the 
provisions of that subsection if the Minister is satisfied-

(a) that he has not been ordinarily resident in 
Malta throughout the period of five years ending with the 
date of the application; or 

(b) that he has either been convicted in any 
country of an offence against the security of the State or 
has bee n sentenced in any country to a punishment 
restrictive of personal liberty for a term of not less than 
five years. 

(8) A person referred to in paragraph (b) of 
subsection (6) of this section shall not be entitled to be granted 
a certificate of naturalisation as a citizen of Malta under the 
provisions of that subsection if the Minister is satisfied -

(a) that he has not been ordinarily resident in 
Malta throughout the period of three years ending with 
the date of his application; o r 

(b) that he has been convicted in any country of an 
offence against the securitv nf the State. 



\ttnnr-;. 4. (I) The Minister may cause the minor child of any 
citizen of Malta to be granted a certificate of naturalisation as 
a citizen of Malta upo n application made in the prescribed 
manner by the person who according to law has authority over 
him. 

(2) The Ministe r may, in such special 
circumstances as he thinks fit, cause any minor to be granted a 
certificate of naturalisation as a citizen of Malta. 

Hfcct ot 5. ( I) Subject to the provisions of subsectio n (2) of 
rcg"trauon this section, a person registered as a citizen of Malta under 
~~.:~::~11~u;,a::· section 23. 24. 26 or 27 of the Constitution or granted a 
l'iti;cn. certificate o f natura lisation unde r this Act shall become a 

cit ize n of Malta by registratio n o r naturalisation. as the case e may be. on the date o n which he is registered or naturalised . 

Rc,toratiOn 
ell CIII/Cn· 

'hip. 

(2) If a pe rson o f full age who is granted a 
certificate of naturalisation as a citizen of Malta unde r this Act 
other than subsection (6) of sectio n 3 thereof does not 
produce to such officer as the Ministe r may designate in tha t 
behalf. within three months of being granted such certificate 
of natura lisa tion or within such furthe r period as the Minister 
or such officer may a llow, evidence sufficient to satisfy such 
office r that he has renounced any o the r natio na lity or 
citizenship 'W hich he may have possessed, the certificate of 
naturalisation of that person as a citizen of Malta sha ll be 
cance lled and he shall be deemed never to have been so 
naturalised. 

6. Where a person ceases o r has ceased to be a citizen of 
Malta because his renunciation of the citizenship of another 
country. although made within the time established by law, 
was not validly made according to the law of the country 
\\hose citizenship he has renounced, and the Minister is 
satisfied that such renunciation was made in circumstances in 
\\ htch the said person was ju tified to believe that it was 
\altdly made . the Minister shall. on the application of the 
same person. grant him a certificate of naturalisation as a 
citizen of Malta with effect from the date on which he ceased 
to he '>uch citizen for the reason stated above.''. 
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5. For <;ubsection (I) of section 8 of the principal Act there shall 
he substituted the following: 

Amendment of 
~ction 8 

.. (I) If any citizen of Malta of full age and capacity who is also 
a national of a foreign country make., a declaration in the prescribed 
manner of renunciation of citizenship of Malta. the Minister may 
cau-,e the declaration to he registered: and upon registration. that 
person -.hall cease to be a citizen of Malta.··. 

6. . For subsection (I) of section I 2 of the principal Act there hall 
he '>Lihstttutcd the fnllO\\ ing: 

of the 
pnncipal Act. 

Amendment of 
'cellon 12 
of the 
princtpal Act. 
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Amendment to 
the schedules 
to the 
principal Act. 

"(1) In this Act-

(a) any reference to the father of a person shall, in 
relation to a person born out of wedlock and not legitimated be 
construed as a reference to the mother of that person; 

(b) any reference to the father of a person who was 
lawfully adopted before the 1st January, 1977, shall be 
construed as a reference to the adopter and in the case of a 
joint adoption, the male adopter; and 

(c) any reference to the parents of a person who was 
lawfully adopted on or after the 1st August, 1989, and who was 
on the effective date of his adoption under the age of ten years, 
shall be construed as a reference to the adopters. 

(2) For the purposes of this Act: 

(a) an adoption of any person made on or after the 1st 
January, 1977, and before the 1st August, 1989, shall be 
without effect and shall be treated as if it had not been made; 
and 

(b) an adoption of any person made on or after the lst 
August, 1989, who on the effective date of his adoption was ten 
years or over, shall be without effect and shall be treated as if it 
had not been made.". 

7. For the schedules to the principal Act there shall be substituted 
the following: 

"SCHEDULE 

Oath of Allegiance 

(Sections 3 and 5) 

I, solemnly swear/affurn that I will 
bear true faith and allegiance to the People and the Republic of Malta 
and its Constitution. (So help me God).". 

Objects and Reasons 

The main Objects of the Bill are to remove differences in the criteria for the 
naturalisation of Commonwealth and non-Commonwealth citizens, and to provide for 
the naturalisation of certain persons of Maltese descent living abroad. The Bill makes 
mandatory the restoration of citizenship to persons who lose their citizenship in certain 
circumstances. 


